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内容概要

这是有关我生平的第二本书，该书的撰写是一段奇异的经历。
它并非我亲手写就，而是不得已进行了口述。
如果没有下述两人无法估价的帮助，本书就不可能完成。
托尼·马迪根耐心地记录了我口述的本书开头的大部分；尔后，直到本书的终结，则是安娜贝拉·怀
特斯通，她不仅记录下，而且用她流畅的英语给了我极大的帮助，这在两年的时间中，给我增添了勇
气，以继续这一艰巨的劳动。
这项工作对我的记忆力也是最大的考验，它的完成没有借用任何书面材料或外界的帮助，依靠的全是
自己的记忆力。
在此，我谨向我的这部长篇自传的两位合作者表示深深的谢意。
不管本书在文学上的价值如何，但完成它使我的生活翻开了愉快而更有生气的一页，使我在92岁的耄
耋之年，比已往更加热爱生活。
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作者简介

梁镝，1992年毕业于上海海运学院国际航运管理系，曾任职于中国对外贸易运输总公司、空中客车中
国公司等，从事管理工作兼翻译；参与了北京奥运会和广州亚运会的电视转播工作。

梁全炳，资深翻译家，先后毕业于南京大学俄语专业和华沙大学波语系。
曾供职于外交部、社科院世界历史研究所、文化部外联局，并担任驻波兰使馆文化参赞，获得过“波
兰文化功勋章”、波兰“光荣归于艺术家功勋章”。

姚曼华，毕业于外交学院，长期任职于外交部，其间长驻我国驻波兰大使馆文化处。
发表过散文多篇。
在波中建交60周年之际，曾获波兰大使颁发的纪念奖章。
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书籍目录

前言
写在《我的漫长岁月》中文本付梓之际
《我的青年时代》中文版序
一、福地拉丁美洲和第一次世界大战结束
　(1～9小节)
二、第二次征服美国的尝试和墨西哥奇遇
　(10～15小节)
三、战后的欧洲和快活的20年代
　(16～78小节)
四、婚姻与家庭
　(79～89小节)
五、东方大巡演
　(90～91小节)
六、1937年：我最长的旅行和胜利重返美国
　(92～100小节)
七、第二次世界大战，逃往好莱坞和我的美国公民身份
　(101～115小节)
八、重新安家在巴黎，更多的巡演和录音　(116～129小节)
结束语
人名索引
译后记
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章节摘录

版权页：在洛杉矶的最后一场音乐会由梅塔指挥，与管弦乐团合作，我弹了肖邦的《f小调钢琴协奏曲
》和贝多芬的《皇帝协奏曲》。
这场音乐会有很多理由令人难忘，不过主要的原因还在于我们表演时的灵感。
一如从前与格奥尔格·塞尔的合作，与梅塔一起演出也总是件乐事。
第二天上午，我们坐在“贝弗利威尔夏酒店”的客厅用早餐时，奈拉叫道：“你必须读读《洛杉矶时
报》的评论，这可是我见过的最好的。
”我拿起报纸，很快就找到了那一版，但看着那一行行铅印的文字时，我却分辨不清单字。
就在这个倒霉的早上，我的双眼不再能够聚焦到我想阅读的地方了。
我突然绝望地意识到，已经必须由别人为我朗读信函，同时我还发现自己也不能拨打电话了。
但我仍然不太担心。
奈拉把我送到朱尔斯·斯特恩眼科医院，最好的医生给我做了检查，说我患有黄斑细胞退化症，此症
无药能治，特别在我现在的年龄。
这是压垮骆驼的最后那根稻草。
两年前，我的左眼就单独出现过这个问题，但我没有过分担心，因为在过去的10年间，我看特定距离
的物品就一直有重影，而失去一只眼睛后，剩下的眼睛看东西没了重影，景物反而正常了。
如果读者们可怜我，那我要安慰他们，直到80岁，我一直拥有世界上最好的双眼，还有，我的座右铭
：“绝不屈服！
”现在我内心里更为坚定了。
给键盘打上强光后，我还能弹琴，因此决定继续巡演。
我和忠实的刘易斯·本德尔，我的桑丘·潘沙（唐吉诃德的仆人——译注），去了旧金山。
音乐会顺利进行，我必须坦白地承认这令我十分欣慰。
在波特兰进行得更好，但在西雅图，在与米尔顿·凯惕姆斯合作演奏莫扎特的《d小调钢琴协奏曲》
的开头时，发生了一件可怕的事——在某一刻，我随意地把视线离开了键盘，就突然看不到接下去的
琴键了。
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后记

本书的上册《我的青年时代》于2005年5月出版后，受到读者的热情欢迎和支持。
一位音乐界的朋友告，她过去从书本上读到的音乐大师们，在本书中，一个个都“活起来了”，他们
把她“带进了许多从未知道的音乐事件中⋯⋯”一些读者表示，本书“内容太丰富，太有趣了”，他
们盼望能早日读到其下册的中文译本！
这些对我们当然是极大的鼓励，我们又何尝不希望早日译完全书呢。
只是由于下册的篇幅更长，必须安排一段较完整的时间才能共同完成。
    直到2007年初，翻译下册的“工程“才算启动。
我们的小家再次变成了一个繁忙的小作坊：儿子梁镝先从英文原著逐字逐句译出初稿，梁全炳借助波
文译本进行核对，姚曼华则主要关注涉及音乐的部分，三人再对全书的难点和文字进行通力的推敲和
润饰。
由于作者的一生见广识多，他又能时时、事事以幽默的心态看待一切，全书文笔轻快而生动，翻译的
过程倒是兴味盎然的。
和所有合译者的经历相似，当费尽心力终于找出一个最佳的表达方案时，全家的欢腾也许超过挖到了
金矿；而当对某个词句的译法各执己见、僵持不下时，那大声的争论竞使邻居以为我们家在吵架⋯⋯ 
  笔耕的日子就这样时而安静时而喧闹地过着。
2008年夏，我们突然接到专管对外介绍波兰文化的华沙密茨凯维奇学院一位工作人员的电话，称：他
们了解到中国有一个译介肖邦和波兰音乐的“家庭组合”；为纪念肖邦诞辰200周年(2010年3月)他们
将以五种文字出版一些向世界各国介绍肖邦的书籍和多媒体资料等，特请我们译成中文。
对这项重要而有意义的工作，我们义不容辞，于是鲁宾斯坦只好“让路于”肖邦了。
忙完译介肖邦的任务已是2010年初。
尽管小作坊时常日以继夜地赶工，译完本书已是今夏。
    尽管上下册的出版间隔了6年，《我的漫长岁月》总算能与读者见面了。
和《我的青年时代》的出版一样，又得到了中央音乐学院出版社俞人豪社长的积极支持，仍由该社出
版发行；译书时碰到的一些有关音乐的难点，都一一求教了我国音乐学的权威、中央音乐学院教授于
润洋先生；中央音乐学院著名钢琴教授李其芳先生了解到我们三人只有一本英文原著的不便，主动在
她家中和音乐学院为我们翻箱倒柜地找书，未果，又托她的以色列学生回国休假时在特拉维夫找(她的
这位外国留学生还为我们解决了翻译中的一个难题)，李教授对音乐事业这样的热忱，真令人感动！
    在此我们还要特别提及周广仁教授。
这位德高望重的钢琴家和教育家，对祖国音乐事业中的任何积极因素总是十分关注，以至外行如我们
，她都是不厌其烦地帮助和鼓励。
在本书交稿时，我们了解到周先生十分繁忙(教学工作、担任诸多钢琴比赛评委以及频繁的社会活动⋯
⋯)，本不该再打搅她。
但因《我的青年时代》是周先生写的序，为求得完美，我们又万般无奈地请她再次写序，心中真是感
激和愧疚交加。
    还有不少从各个方面关心过此书的友人，我们就在此一并致谢了。
    姚曼华    20lO年11月
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编辑推荐

《我的漫长岁月》是钢琴教学与演奏艺术译丛之一。
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